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GB Before putting into operation read and observe the instruction manual and safety instructions!

HU Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biztonsági utasításokat!

SI Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

CZ Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny.

SK Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte ich!

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the product that occurs 
due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians,
• Installation and replacement of non-original spare parts,
• Application other than specified.

Please consider:
Read through the complete text in the operating instructions be-
fore installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user to be-
come familiar with the device and take advantage of its ap-
plication possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on 
how to operate the device safely, professionally and economi-
cally, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes 
and how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety instructions in these operating instruc-
tions and the safety instructions for the machine mounted, you 
must also observe your country’s regulations applicable to the 
operation of this device and the electric power tool mounted.
Keep the operating instructions package with the device at all 
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each time before operat-
ing the device and carefully follow its information. 

m Attention
The electric power tool mounted on the universal tool stand 
may only be used by personnel who have been trained in the 
use of the electric power tool and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The minimum age re-
quirement must be complied with.
In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally rec-
ognised technical rules relating to the operation of such devices 
must also be observed.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the safety in-
formation.

2. Device description (fig. 1 - 2)

A. Universal tool stand
B. Support arm
C. Crossbar
D. Adjustable workpiece support
E. Screw
F. Screw
G. Washer
H. Spring washer
I. Nut
J. Star-grip screw (small)
K. Star-grip screw (large)

3. Scope of delivery (fig. 2)

• 1x Universal tool stand (A)
• 2x Support arm (B)
• 2x Crossbar (C)
• 2x Adjustable workpiece support (D)
• 4x Screw M6x16 (E)
• 4x Screw M6x60 (F)
• 8x Washer 6mm (G)
• 8x Spring washer 6mm (H)
• 8x Nut M6 (I)
• 4x Star-grip screw (small) (J)
• 2x Star-grip screw (large) (K)

4. Intended use

Always observe the proper use of your universal tool stand.
The universal tool stand is designed for use with tabletop de-
vices such as mitre saws, scroll saws, circular table saws, etc. 
Electric power tools without suitable mounting holes are not 
permitted to be fitted to the universal tool stand and shall not be 
operated in conjunction with the universal tool stand. 
Electric power tools must be firmly bolted to the universal tool 
stand before starting them up.
The universal tool stand is also designed as a workpiece sup-
port when working with mitre saws, scroll saws, circular table 
saws, and other similar electric power tools. 
The maximum workpiece length is 3 m.
Additional workpiece supports may have to be used (e.g. a 
roller trestle) in order to prevent longer workpieces tilting.

Attention:
Ensure that the workpiece support is secure and not tilted!

Do not use the universal tool stand as a ladder or as scaffold-
ing. Ensure that all handgrips, nuts and screws are tightened 
before use. Electric power tools on this device shall not exceed 
an overall height of 152 cm. The maximum payload is 200 
kg. Ensure that the universal tool stand is on a level, firm and 
stable floor. 

Any use beyond this is improper use. The manufacturer is not 
responsible for the resultant damages, the user bears this risk 
alone.
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Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the equipment is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

• Use the universal tool stand only in conjunction with suitable 
electric power tools!

• Check the universal tool stand for damage each 
time before use. Electric power tools shall not be mount-
ed or operated on damaged support arms / crossbars.

• Electric power tools must be bolted to the sup-
port arms / crossbars and be secured on the uni-
versal tool stand!

• Always ensure the universal tool stand is secure 
when setting it up.

• Always ensure that you assume a natural and safe standing 
position when working.

• Do not overload the universal tool stand! Do not 
use the universal tool stand for purposes for which it is not 
intended.

• To prevent the universal tool stand from tipping over, make 
sure that the load does not extend laterally beyond the uni-
versal tool stand.

• Modifications or unauthorised changes to the universal tool 
stand as well as the use of unapproved parts is forbidden. 

• All parts of the universal tool stand, in particular the safety 
devices, must be correctly mounted in order to guarantee 
trouble-free operation. 

• Keep the universal tool stand out of reach of chil-
dren. Store the device in a location that is inaccessible to 
unauthorised persons and children.

m Attention! 
When using electric power tools, in conjunction with the univer-
sal tool stand, the respective machine-specific safety measures 
must be implemented as protection against electric shock, and 
the risk of injury or fire. 
Read all of the instructions for the electric power tool that you 
intend to mount and operate before using the tool. 
Safety instructions for the electric device mounted must likewise 
be observed.

Store these safety instructions safely.

Observe all safety instructions. If you disregard the safety in-
structions, you endanger yourself and others. 

6. Technical data

Dimensions ......................1000 - 1650 x 580 x 810 - 910 mm
Table height .................................................................... 750 mm
Height of the side expansions .............................810 - 910 mm
Spacing of the supports min./max. ................ 1000 - 1650 mm
Max. permissible payload ............................................... 200 kg
Weight ............................................................... approx. 13.3 kg

7. Before starting the equipment

Check the device for transport damage. Immediately report 
any damage to the transport company that delivered the de-
vice.

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport damage.
• If possible, store the packaging until the warranty period has 

expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Attachment and operation

The universal tool stand is largely assembled and you need 
only fit the handgrips and the workpiece supports as follows:

8.1 Erecting the universal tool stand (fig. 3 - 4)
Place the universal tool stand (A) on the floor or on a work-
bench such that the frame legs (A.1) point upwards.
Press the spring pin (M) and fold out the frame leg.
Once the spring pin (M) latches into the intended position (L), 
the frame leg is locked. 
Repeat this process for the other frame legs.
Set the universal tool stand down on its feet.

8.2 Mounting support arms (fig. 5)
Fit the support arms (B) to the frame bed (A) by pulling the 
locking lever (B.3) upwards to unlock it and then latching the 
arm into place on the frame base, firstly on the front side (B.2).

Lower the rear side onto the bed and fasten the support arm 
in place on the frame bed by pressing the locking lever (B.3).

Disassembly is carried out in reverse order.

8.3 Fitting the workpiece supports (fig. 6 - 7)
Insert the workpiece support (D) into the receiver (N) of the 
frame bed and fasten in place with the star-grip screws (K).
The width and height of the workpiece supports can be ad-
justed with the star-grip screws (J, K). (fig. 7)

8.4 Fastening your tabletop machine (fig. 8)
Different tabletop machines can be fastened to your universal 
tool stand by adjusting the support arms (B) to the spacing of 
the mounting holes on your machine.
• Place your tabletop machine (e.g. mitre saw) on the support 

arms (B).
• Fasten the tabletop machine with 4 hexagonal screws (F), 4 

washers (G), 4 spring washers (H) and 4 hexagonal nuts (I) 
on each of the support arms.

• Tighten the screws after assembly.
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• Fasten the support arms (B) with the mounted tabletop ma-
chine on the universal tool stand, as described in point 8.2.

If your machine has different hole spacing for mounting, use the 
crossbars (C) provided as an adapter. (fig. 9-11)
• Connect the crossbars (C) with the support arms (B) and 

secure them with 4 hexagonal screws (E), 4 washers (G), 4 
spring washers (H) and 4 hexagonal nuts (I).

• Place your tabletop machine on the crossbars (C).
• Fasten the tabletop machine with 4 hexagonal screws (F), 4 

washers (G), 4 spring washers (H) and 4 hexagonal nuts (I) 
on each of the crossbars (C).

• Tighten the screws after assembly.
• Fasten the support arms with the mounted tabletop machine 

on the universal tool stand, as described in point 8.2.

8.5 Using the workpiece stops (fig. 12)
The workpiece supports (D) have integrated workpiece stops 
(D.2), which can be used to saw multiple pieces of wood to 
the same length. 
• Loosen the star-grip screw (K) on the desired side of the uni-

versal tool stand and adjust the height of the workpiece sup-
port (D) such that the support surface (D.2) is at the same 
height as the workpiece support of the saw.

• Loosen the star-grip screw (J) to slide the workpiece support 
horizontally. 

• Set the desired distance between the saw blade and the stop 
surface (D.1).

• Lock your setting by tightening the star-grip screws (J) again.

9. Cleaning and storage

m Important!
Before any cleaning or maintenance work, the electrical tool 
fitted must be switched off and the mains plug pulled out! Risk 
of injury!

9.1 Cleaning
• Keep the universal tool stand as free of dust and dirt as pos-

sible. Rub the universal tool stand clean with a clean cloth or 
blow it off with compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the universal tool stand im-
mediately after every use.

• Clean the device at regular intervals using a damp cloth 
and a little soft soap. Do not use any cleaning products or 
solvents - they could attack the plastic parts of the universal 
tool stand. 

9.2 Storage
m Attention!
Store the universal tool stand only in dry locations that are inac-
cessible for unauthorised persons.

10. Transport

m Attention!
Do not transport whilst the electric power tool is running.
Before transporting the universal tool stand, pull out the mains 
plug of the electric power tool mounted on it! Risk of injury 
due to electric shock and unexpected start-up of the electric 
power tool!
Two people can lift the universal tool stand by its frame bed 
in order to move the universal tool stand within rooms (do not 
drag it along the ground).
If being transported in a vehicle, remove the electric power tool 
first. 
Fold up the legs for transport. 
Ensure that the load is well secured if transporting the universal 
tool stand in a motor vehicle. 

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from being 
damaged in transit. The raw materials in this packaging can be 
reused or recycled.
The equipment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your 
local council.

The packaging is wholly composed of environment-
ally-friendly materials that can be disposed of at a 
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn out 
electrical devices.
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12. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device devel-
ops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then 
we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee 
claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this 

guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects 

or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. 
Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent 
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply 
with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instruc-
tions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use 
of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the 
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal 
wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted be-

fore the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end 
of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are re-
placed. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee 
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, 
we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could 
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either 
be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road 
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation soft-
ware. 
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operat-
ing manual by entering the article number (IAN) 380534_2110.
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1. Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használatához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény szerint 
nem felelős a gépen esett vagy a gép által okozott károkért a 
következő esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• A kezelési útmutató be nem tartása,
• harmadik fél által végzett illetéktelen javítás,
• nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
• nem rendeltetésszerű használat.

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmu-
tató teljes szövegét. 
Kezelési útmutatónkból megismerheti eszközét, és elsajátíthatja 
a rendeltetésszerű használatához szükséges ismereteket. 
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz arról, ho-
gyan dolgozhat az eszközzel biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan, hogyan kerülheti el a baleseteket, csökkentheti 
a javítási költségeket és az időkieséseket és növelheti a készü-
lék megbízhatóságát és élettartamát. 
A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és a felszerelt 
gép biztonsági utasításain túl feltétlenül tartsa be az országá-
ban az eszköz és a felszerelt elektromos szerszám üzemelteté-
sével kapcsolatosan érvényes előírásokat is. 
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba csoma-
golt kezelési útmutatót az eszköz közelében tárolja. Munkába 
állás előtt minden kezelő olvassa el, és gondosan tartsa be 
előírásait. 

m Figyelem
Az univerzális gép-tartószerkezet re felszerelt elektromos szer-
számokra csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket betaní-
tottak az elektromos szerszám használatára, és megismertettek 
az előforduló veszélyforrásokkal. Tartsa be a kezelők minimális 
életkorára vonatkozó rendelkezést. 
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és orszá-
gában a készülék üzemeltetésére vonatkozó előírásokon túl 
feltétlenül tartsa be az azonos kialakítású berendezések üze-
meltetésére vonatkozó általánosan elismert műszaki szabályo-
kat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy káro-
kért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a 
jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

2. A készülék leírása (1. - 2. ábra)

A. Univerzális gép-tartószerkezet
B. Tartókar
C. Kereszttartó
D. Állítható munkadarab támasztó
E. Csavar
F. Csavar
G. Hézagoló alátét
H. Biztosító alátét
I. Anya
J. Csillagfogantyús csavar (kicsi)
K. Csillagfogantyús csavar (nagy)

3. Szállított elemek (2. ábra)

• 1 db univerzális gép-tartószerkezet (A)
• 2 db tartókar (B)
• 2 db kereszttartó (C)
• 2 db állítható munkadarab támasztó (D)
• 4 db M6x16 csavar (E)
• 4 db M6x60 csavar (F)
• 8 db 6 mm-es betéttárcsa (G)
• 8 db 6mm-es rögzítő alátét (H)
• 8 db M6 anyacsavar (I)
• 4 db csillagfogantyús csavar (kicsi) (J)
• 2 db csillagfogantyús csavar (nagy) (K)

4. Rendeltetésszerű használat

Mindig vegye figyelembe az univerzális gépállvány rendelte-
tésszerű használatát.
Az univerzális gépállványt olyan asztali készülékekkel való 
használatra tervezték, mint a fejező fűrészek, dekopírfűrészek, 
asztali körfűrészek stb.
Megfelelő rögzítőfuratok nélkül tilos az elektromos szerszámo-
kat az univerzális gépállványra felszerelni, és nem üzemeltethe-
tők az univerzális gépállvánnyal együtt.
Az elektromos szerszámokat üzembe helyezés előtt szorosan 
össze kell csavarozni az univerzális gépállvánnyal.
Az univerzális gépállvány ezenkívül munkadarab-támasztóként 
szolgál a fejező fűrészekkel, asztali körfűrészekkel és ehhez 
hasonló elektromos szerszámokkal végzett munkák során.
A munkadarab maximális hossza 3 m.
A hosszú munkadarabok esetleges megbillenésének elkerülé-
sére szükség esetén további munkadarab támasztókat (pl. gör-
gős bak) kell alkalmazni.

Figyelem:
Ügyeljen a munkadarab biztonságos és billenésmentes meg-
támasztására!

Ne használja az univerzális gépállványt állványzatként vagy 
létraként. Győződjön meg arról, hogy minden fogantyú, anya 
és csavar a használat előtt meg lett húzva. Az elektromos szer-
számok ezen a készüléken nem haladhatják meg a 152 cm-es 
teljes magasságot. A maximális terhelhetőség 200 kg. Gon-
doskodjon arról, hogy az univerzális gépállványt sík, szilárd és 
stabil talajra állítsa le.
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Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül. Az ebből eredő károkért a gyártó nem felel; a kockáza-
tot egyedül a használó viseli.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendeltetésük 
szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra tervezték. 
A készülékre semmilyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, 
kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű tevékenysé-
gekhez használja.

5. Biztonsági utasítások

• Az univerzális gépállványt csak megfelelő elektromos szer-
számokkal együtt használja!

• Minden egyes használat előtt vizsgálja meg az 
univerzális gépállványt, hogy az nem sérült-e 
meg. Az elektromos szerszámokat tilos sérült támasztóka-
rokra/kereszttartókra felszerelni vagy azokon üzemeltetni.

• Az elektromos szerszámokat össze kell csava-
rozni a támasztókarokkal/kereszttartókkal, 
és rögzíteni kel azokat az univerzális gépállvá-
nyon!

• Felállításkor mindig ügyeljen arra, hogy az uni-
verzális gépállvány stabilan álljon.

• Munkavégzés közben ügyeljen arra, hogy mindig természe-
tes testhelyzetben és stabilan álljon.

• Ne terhelje túl az univerzális gépállványt! Kizá-
rólag rendeltetésszerű célokra használja az univerzális gé-
pállványt.

• Az alsó állvány felbillenésének elkerülése érdekében ügyel-
jen arra, hogy a teher oldalt ne lógjon az alsó állványon 
túlra.

• Az univerzális gépállvány átépítése, önkényes módosítása, 
illetve a nem engedélyezett alkatrészeket használata tilos. 

• A zavarmentes működés biztosítása érdekében az univer-
zális gépállvány valamennyi részét, különösen a biztonsági 
berendezéseket helyesen kell felszerelni. 

• A gyermekeket tartsa távol az univerzális gé-
pállványtól. Az univerzális gépállványt illetéktelen sze-
mélyek és gyermekek számára nem elérhető helyen tárolja.

m Figyelem! 
Elektromos szerszámok és az univerzális gépállvány együttes 
használatakor az elektromos áramütés, valamint a sérülés- és 
tűzveszély elleni védelem érdekében tartsa be a gépre vonat-
kozó mindenkori biztonsági intézkedéseket.
Olvasson el minden, a felszerelni és üzemeltetni kívánt elekt-
romos szerszámra vonatkozó utasítást, mielőtt az elektromos 
szerszámot használatba venné. 
A felszerelt elektromos szerszámra vonatkozó biztonsági utasí-
tásokat is figyelembe kell venni. 

Őrizze meg ezeket a biztonsági utasításokat. 

Tartson be minden biztonsági utasítást. Amennyiben a bizton-
sági utasításokat figyelmen kívül hagyja, másokat is veszélyez-
tet. 

6. Műszaki adatok

Méret................................1000–1650 x 580 x 810–910 mm
Asztalmagasság ............................................................. 750 mm
Bővítések magassága .......................................... 810–910 mm
Támasztékok közötti távolság, min. / max. ......1000–1650 mm
Max. megengedett terhelés ............................................. 200 kg
Tömeg ........................................................................ kb. 13,3 kg

7. Üzembe helyezés előtt

Győződjön meg arról, hogy a készülék szállítás közben nem 
sérült meg. A szállítási sérüléseket haladéktalanul jelentse an-
nak a szállítmányozónak, aki a szállítást végezte.

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki az univerzális 
gépállványt.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolási/
szállítási biztosítékokat (ha vannak).

• Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések az univer-

zális gépállványon és a tartozékokon.
• Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg a cso-

magolást.

FIGYELEM
Az eszköz és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

8. Felépítés és kezelés

Az univerzális gép-tartószerkezet szinte teljesen össze van sze-
relve, csak a fogantyúkat és a munkadarab támasztókat kell 
felszerelnie az alábbiak szerint:

8.1  Az univerzális gépállvány felállítása  
(3. - 4. ábra)

Helyezze az univerzális gépállványt (A) a padlóra vagy egy 
műhelypadra oly módon, hogy az állványlábak (A.1) felfelé 
mutassanak.
Nyomja le a rugós csavarokat (M), majd hajtsa ki az állvány 
lábait.
Ha a rugós csavar (M) a megfelelő pozícióban (L) bereteszelő-
dik, az állványláb is bereteszelődött. 
Ismételje meg ezt a folyamatot a az állvány többi lábán is.
Állítsa az univerzális gép-tartószerkezetet az állványlábakra.

8.2 Támasztókarok felszerelése (5. ábra)
Rögzítse a támasztókarokat (B) az állványágyra (A) oly mó-
don, hogy a reteszfogantyút (B.3) felfelé húzva kireteszeli, és 
a kart először az állványágy elülső részén (B.2) beakasztja.

A hátoldalt engedje le az ágyra, majd a támasztókarokat a re-
teszfogantyú (B.3) megnyomásával rögzítse az állványágyon.
A leszerelés fordított sorrendben történik.
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8.3  Munkadarab támasztók felszerelése  
(6. - 7. ábra)

Helyezze a munkadarab támasztót (D) az állványágy adap-
terébe (N), majd rögzítse azt a csillagfogantyús csavarok (K) 
segítségével.
A munkadarab-támasztó hossza és magassága a csillagfo-
gantyús csavarok (J, K) segítségével beállítható. (7. ábra)

8.4 Az asztali gép rögzítése (8. ábra)
Az univerzális gép-tartószerkezetre különböző asztali gépeket 
rögzíthet oly módon, hogy a támasztókarokat (B) saját gépe 
felvevő-furatainak távolságához illeszti.
• Helyezze az asztali gépet (pl. az aprítófűrészt) a támasztó-

karokra (B).
• Rögzítse az asztali gépet 4-4 db hatlapú csavarral (F), 4 alá-

téttel (G), 4 rögzítő alátéttel (H) és 4 hatlapú anyacsavarral 
(I) a támasztókarokra.

• A felszerelést követően húzza meg szorosan a csavarokat.
• Rögzítse a támasztókarokat (B) az univerzális gép-tartószer-

kezetre felszerelt asztali géppel a 8.2 pontban leírtaknak 
megfelelően.

Amennyiben a gép rögzítő furatainak távolsága eltér, használ-
ja adapterként a mellékelt kereszttartót (C). (9–11. ábra)
• Kösse össze a kereszttartókat (C) a támasztókarokkal (B), 

majd rögzítse azokat 4-4 db hatlapú csavarral (E), 4 db alá-
téttel (G), 4 db rögzítő alátéttel (H) és 4 db hatlapú anyával 
(I).

• Helyezze el az asztali gépet a kereszttartókon (C).
• Rögzítse az asztali gépet 4-4 db hatlapú csavarral (F), 4 alá-

téttel (G), 4 rögzítő alátéttel (H) és 4 hatlapú anyacsavarral 
(I) a kereszttartókra (C).

• A felszerelést követően húzza meg szorosan a csavarokat.
• Rögzítse a támasztókarokat az univerzális gép-tartószer-

kezetre felszerelt asztali géppel a 8.2 pontban leírtaknak 
megfelelően.

8.5 Munkadarab-ütközők használata (12. ábra)
A munkadarab támasztók (D) beépített munkadarab-ütközők-
kel (D.2) rendelkeznek, amelyek több fa fűrészeléskor azonos 
hosszban alkalmazhatók. 
• Csavarozza ki a csillagfogantyús csavart (K) az univer-

zális gép-tartószerkezet kívánt oldalán, majd állítsa be a 
munkadarab-támasztó (D) magasságát oly módon, hogy a 
támasztó felülete (D.2) egy magasságban legyen a fűrész 
munkadarab-támasztójával.

• Csavarozza ki a csillagfogantyús csavart (J) a munkada-
rab-támasztó vízszintes eltolásához. 

• Állítsa be a fűrészlap és az ütközőfelület (D.1) közötti kívánt 
távolságot.

• A csillagfogantyús csavarok (J) ismételt meghúzásával rög-
zítse a beállítást.

9. Tisztítás és tárolás

m Figyelem!
Minden tisztítási és karbantartási munka kapcsolja ki a felsze-
relt elektromos szerszámot, és húzza ki a hálózati csatlakozót! 
Sérülésveszély!

9.1. Tisztítás
• Tartsa a lehető legnagyobb mértékben por- és szennyező-

désmentesen az univerzális gépállványt. Egy tiszta kendővel 
súrolja le vagy alacsony nyomású sűrített levegővel fújja ki 
az univerzális gépállványt.

• Azt javasoljuk, hogy az univerzális gépállványt minden hasz-
nálat után tisztítsa meg.

• Rendszeresen tisztítsa meg az univerzális gépállványt ned-
ves ronggyal és némi kenőszappannal. Ne használjon tisztí-
tó- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik az univerzális 
gépállvány műanyag alkatrészeit. 

9.2 Tárolás
m Figyelem!
Az univerzális gép-tartószerkezetet kizárólag száraz és jogo-
sulatlan személyek számára nem hozzáférhető környezetben 
tárolja. 

10. Szállítás

m Figyelem!
Ne szállítsa, ha az elektromos szerszám működésben van.
Az univerzális gép-tartószerkezet szállítása előtt húzza ki a fel-
szerelt elektromos szerszám hálózati csatlakozóját! Sérülésve-
szély áramütés és az elektromos szerszám véletlen elindulása 
által!
Az univerzális gép-tartószerkezetet egy adott helyiségen belül 
az állványágy 2 személy általi megemelésével helyezheti át (a 
padlón húzni tilos)
Járművekben való szállításához az elektromos szerszámot le 
kell venni. 
A szállításhoz hajlítsa be az állvány lábait. 
Az univerzális gép-tartószerkezet gépjárművel végzett szállítá-
sánál gondoskodjon a rakomány megfelelő biztosításáról. 

11. Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, amely megakadá-
lyozza a szállítás közbeni sérüléseket. Ez a csomagolás nyers-
anyag, így újra felhasználható vagy a nyersanyag-körforgásba 
visszaforgatható.
A készülék és annak tartozékai különböző anyagokból állnak, 
pl. fémből és műanyagokból. A hibás alkotóelemeket juttassa 
el az újrahasznosító helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedés-
ben vagy a helyi önkormányzatnál!

A csomagolás környezetbarát anyagokból ké-
szült, amelyeket a helyi szelektív hulladékgyűjtő 
pontokon ártalmatlaníthat.

Az elhasználódott készülék ártalmatlanítási lehe-
tőségeiről a helyi önkormányzatnál tájékozódhat.
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12. Jótállási tájékoztató

HU      HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

Univerzális gépállvány

Gyártási szám:

380534-2110

A termék típusa:

PUG1600C3

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Szerviz forródrót:
00800 4003 4003
(0,00 Ft./perc)

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely 
jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy 
átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha 
a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruhá-
zakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a 
szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy 
cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe 
csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvénye-
sítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A 
közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell 
megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól 
eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A 
szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállí-
tásokért. 

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását is 
kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalon lehetősége van ennek és még sok más ismertetőnek, termékvideónak és 
installációs szoftvernek a letöltésére. 
A QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervizoldalára jut (www.lidl-service.com), ahol a 380534_2110 cikkszám 
(IAN) megadásával megnyithatja a termék kezelési útmutatóját.
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Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo na-
pravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom o od-
govornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej napravi ali 
poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni strokovnjaki,
• vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zamenjava z 

njimi,
• nenamenski uporabi.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo navodil 
za uporabo. 
Ta navodila za uporabo omogočajo, da se lažje seznanite z 
napravo in izkoristite njene možnosti namenske uporabe. 
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o varnem, 
strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o izogibanju ne-
varnostim, prihranku stroškov za popravila, zmanjšanju časov 
izpada in povečanju zanesljivosti ter življenjske dobe naprave. 
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo in var-
nostnih napotkov na montiranem stroju morate nujno upoštevati 
predpise svoje države, ki veljajo za uporabo naprave. 
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v plastični 
ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo in vlago. Pred 
sprejemom dela mora vsaka upravljalna oseba prebrati in skrb-
no upoštevati omenjena navodila. 

m Pozor
Na električnem orodju, ki je montirano na univerzalnem pod-
nožju stroja, lahko delajo samo osebe, ki so poučene o upora-
bi električnega orodja in o nevarnostih, ki so povezane s tem. 
Upoštevajte zahtevano najnižjo starost. 
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih predpisov 
vaše države morate pri uporabi identičnih naprav upoštevati 
tudi splošno veljavna tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in po-
škodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in varnostnih 
napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1 - 2)

A. Univerzalno podnožje stroja
B. Naležna roka
C. Prečni nosilec
D. Nastavljiva naležna površina za obdelovance
E. Vijak
F. Vijak
G. Podložka
H. Varovalna podložka
I. Matica
J. Vijak z zvezdastim ročajem (majhen)
K. Vijak z zvezdastim ročajem (velik)

3. Obseg dostave (sl. 2)

• 1x univerzalno podnožje stroja (A)
• 2x naležna roka (B)
• 2x prečni nosilec (C)
• 2x nastavljiva podlaga za obdelovanec (D)
• 4x vijak M6x16 (E)
• 4x vijak M6x60 (F)
• 8x podložka 6 mm (G)
• 8x varovalna podložka 6 mm (H)
• 8x matica M6 (I)
• 4x vijak z zvezdastim ročajem (majhen) (J)
• 2x vijak z zvezdastim ročajem (velik) (K)

4. Namenska uporaba

Vedno upoštevajte namen uporabe svojega univerzalnega 
podnožja stroja.
Univerzalno podnožje stroja je zasnovano za uporabo z na-
miznimi napravami, kot so čelilne žage, dekupirne žage, na-
mizne krožne žage itd.
Električna orodja brez prilegajočih pritrdilnih odprtin se ne sme 
montirati na univerzalno podnožje stroja in se jih ne sme upo-
rabljati v povezavi z univerzalnim podnožjem stroja.
Električna orodja je treba pred zagonom dobro vijačno pove-
zati z univerzalnim podnožjem stroja.
Univerzalno podnožje stroja je poleg tega namenjeno kot pod-
laga za obdelovance pri delu s čelilnimi žagami, namiznimi 
krožnimi žagami itd.
Največja dolžina obdelovanca je 3 m.
Da bi se izognili možni prevrnitvi daljših obdelovancev je treba 
po potrebi uporabiti dodatne podporne elemente za obdelo-
vance (npr. podstavek na kolesih).

Pozor:
Poskrbite za varno podlago za obdelovanec, da se ta ne bo 
prevrnil!

Univerzalnega podnožja stroja ne uporabljajte kot odra ali 
lestve. Pred uporabo se prepričajte, da so vsi ročaji, matice in 
vijaki dobro zategnjeni. Električno orodje na tej napravi ne sme 
presegati skupne višine 152cm. Največja nosilnost je 200 kg. 
Preverite, ali je univerzalno podnožje stroja na ravni, trdni in 
stabilni podlagi.
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Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za nenamen-
sko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije za poškodbe, ki 
nastanejo kot posledica take uporabe; tveganje pri takih delih 
nosi izključno uporabnik.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso kon-
struirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti, če napravo uporabljate v 
gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter enakih dejav-
nostih.

5. Varnostni napotki

• Univerzalno podnožje stroja uporabljajte samo v povezavi z 
ustreznimi električnimi orodji!

• Pred vsako uporabo preverite, ali je univerzalno 
podnožje stroja poškodovano. Električnega orodja 
ne smete namestiti in uporabljati na poškodovanih nosilnih 
rokah/prečnih nosilcih.

• Električna orodja je treba priviti na nosilne roke/
prečne nosilce in jih pritrditi na univerzalno pod-
nožje stroja!

• Pri postavljanju vedno pazite, da bo univerzalno 
podnožje stroja stalo varno.

• Pri delih vedno pazite na naravno in varno stojišče.
• Ne preobremenite univerzalnega podnožja stro-

ja! Univerzalno podnožje stroja uporabljajte samo za na-
mene, za katere je izdelano.

• Da preprečite, da bi se podnožje prekucnilo, pazite, da bre-
me ne sega ob strani preko podnožja.

• Predelave in lastnoročne spremembe na univerzalnem pod-
nožju stroja ter uporaba nedovoljenih delov so prepoveda-
ne. 

• Vsi deli univerzalnega podnožja stroja, še posebej varnostne 
naprave, morajo biti nameščeni pravilno, da je zagotovljeno 
brezhibno delovanje orodja. 

• Otroci se ne smejo približevati univerzalnemu 
podnožju stroja. Univerzalno podnožje stroja shranjujte 
zavarovano pred nepooblaščenimi osebami in otroci.

m Pozor! 
Za zaščito pred električnim udarom, poškodbami in nevarnostjo 
požara morate pri uporabi električnega orodja v povezavi z 
univerzalnim podnožjem stroja upoštevati varnostne ukrepe, ki 
veljajo za zadevni stroj.
Pred uporabo tega električnega orodja preberite vse napotke 
za električno orodje, ki ga želite namestiti in uporabljati. 
Poleg tega upoštevajte varnostne napotke, ki veljajo za name-
ščeno električno napravo. 

Te varnostne napotke skrbno shranite. 

Upoštevajte vse varnostne napotke. Neupoštevanje varnostnih 
napotkov ogroža vas in druge. 

6. Tehnični podatki

Velikost .............................1000–1650 x 580 x 810–910 mm
Višina mize ...................................................................... 750 mm
Višina razširitev ..................................................... 810–910 mm
Razdalja naležnih površin min./maks. ..............1000–1650 mm
Maks. dovoljena nosilnost ............................................... 200 kg
Teža .........................................................................pribl. 13,3 kg

7. Pred zagonom

Poskrbite za to, da se naprava med transportom ne bo poško-
dovala. Poškodbe med transportom je treba takoj javiti špedi-
terju, ki je prevzel pošiljko.

• Odprite embalažo in univerzalno podnožje stroja previdno 
vzemite ven.

• Odstranite embalažni material ter ovojna in transportna va-
rovala (če obstajajo).

• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, ali so se univerzalno podnožje stroja in deli pribo-

ra poškodovali med transportom.
• Po možnosti embalažo shranite do preteka garancijskega 

časa.

POZOR
Naprava in embalažni material nista otroški igra-
či! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

8. Zgradba in upravljanje

Univerzalno podnožje stroja je v večjem delu montirati, vam 
preostane samo še montaža ročajev in naležnih površin za ob-
delovance, kot sledi:

8.1  Postavitev univerzalnega podnožja stroja  
(slika 3 - 4)

Univerzalno podnožje stroja (A) položite na tla ali delovni pult 
tako, da bodo noge podnožja (A.1) usmerjene navzgor.
Pritisnite vzmetne zatiče (M) in razvijte noge podnožja v smeri 
navzven.
Ko se vzmetni zatiči (M) zataknejo na predvidenem položaju 
(L), je noga podnožja zaklenjena. 
Ta postopek ponovite za ostale noge podnožja.
Univerzalno podnožje stroja postavite na noge podnožja.

8.2 Montaža naležne roke (slika 5)
Naležne roke (B) namestite na posteljo ogrodja (A), tako da 
zaporni ročaj (B.3) za odklepanje obrnete navzgor in roko 
najprej obesite na sprednji strani (B.2) postelje ogrodja.

Zadnjo stran spustite navzdol na posteljo in jo fiksirajte na pos-
teljo ogrodja, tako da pritisnete na zaporni ročaj (B.3).
Demontaža poteka v obratnem vrstnem redu.

8.3 Montaža naležnih površin (slika 6 - 7)
Naležno površino (D) vstavite v sprejemno mesto (N) na poste-
lji ogrodja in jo fiksirajte z vijakom z zvezdnim ročajem.
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Naležno površino lahko prilagajate po višini in dolžini z vijaki 
z zvezdastim ročajem (J, K). (slika 7)

8.4 Pritrditev vašega namiznega stroja (slika 8)
Na univerzalnem podnožju stroja lahko namestite različne 
namizne stroje, tako da naležne roke (B) prilagodite razdalji 
pritrdilnih lukenj na vašem stroju.
• Namizni stroj (npr. čelilno žago) namestite na naležne roke 

(B).
• Namizni stroj fiksirajte na naležne roke s po 4 šestrobimi 

vijaki (F), 4 podložkami (G), 4 varovalnimi podložkami (H) 
in 4 šestrobimi maticami (I).

• Po montaži dobro zategnite vijake.
• Naležne roke (B) fiksirajte skupaj z namiznim strojem na uni-

verzalno podnožje stroja, kot je opisano v točki 8.2.

Če ima vaš stroj drugačne razdalje med luknjami za pritrditev, 
uporabite poljubne prečne nosilce (C) kot adapter. 
(slike 9–11)
• Prečni nosilec (C) fiksirajte z naležnimi rokami (B) in jih zava-

rujte s po 4 šestrobimi vijaki (E), 4 podložkami (G), 4 varo-
valnimi podložkami (H) in 4 šestrobimi maticami (I).

• Namizni stroj namestite na prečne nosilce (C).
• Namizni stroj fiksirajte na prečne nosilce (C) s po 4 šestro-

bimi vijaki (F), 4 podložkami (G), 4 varovalnimi podložkami 
(H) in 4 šestrobimi maticami (I).

• Po montaži dobro zategnite vijake.
• Naležne roke fiksirajte skupaj z namiznim strojem na univer-

zalno podnožje stroja, kot je opisano v točki 8.2.

8.5  Uporaba omejevalnikov za obdelovance  
(slika 12)

Naležne površine za obdelovance (D) imajo vgrajena omejila 
za obdelovance (D.2), ki se jih lahko uporablja pri žaganju 
večjega števila kosov lesa na enako dolge. 
• Odvijte zvezdasti vijak (K) na želeni strani univerzalnega 

podnožja stroja in nastavite višino podlage za obdelovanec 
(D) tako, da bo naležna površina (D.2) na isti višini kot pod-
laga za obdelovanec na žagi.

• Za vodoravno pomikanje naležne površine za obdelovance 
odvijte vijak z zvezdastim ročajem (J). 

• Nastavite želeno razdaljo med listom žage in omejilno po-
vršino (D.1).

• Svojo nastavitev fiksirajte tako, da znova zategnete vijak z 
zvezdastim ročajem (J).

9. Čiščenje in skladiščenje

m Pozor!
Pred vsemi čiščenji in vzdrževalnimi deli morate izklopiti monti-
rano električno napravo in odklopiti njen omrežni vtič! Nevar-
nost poškodb!

9.1 Čiščenje
• Na univerzalnem podnožju stroja mora biti čim manj prahu 

in umazanije. Univerzalno podnožje stroja zdrgnite s čisto 
krpo ali pa ga izpihajte s stisnjenim zrakom pod nizkim tla-
kom.

• Priporočamo, da univerzalno podnožje stroja očistite nepos-
redno po vsaki uporabi.

• Univerzalno podnožje stroja redno čistite z vlažno krpo in 
malo mazalnega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker 
lahko poškodujejo plastične dele univerzalnega podnožja 
stroja. 

9.2 Skladiščenje
m Pozor!
Univerzalno podnožje stroja shranjujte samo v suhem okolju, ki 
ni dostopno nepooblaščenim osebam. 

10. Prevoz

m Pozor!
Transporta ne izvajajte, kadar električno orodje deluje.
Pred transportom univerzalnega podnožja stroja izvlecite omre-
žni vtič montiranega električnega orodja! Nevarnost poškodb 
zaradi električnih udarov in nenamernega zagona električne-
ga orodja!
Za prestavljanje univerzalnega podnožja stroja po prostorih 
sta potrebni 2 osebi, ki ga lahko dvigujeta za posteljo podnož-
ja (ne vlecite ga po tleh.)
Pri transportiranju v vozilih je treba sneti električno orodje. 
Za prevoz zložite noge ogrodja navznoter. 
Pri transportu univerzalnega podnožja stroja v motornih vozilih 
poskrbite, da bo tovor dobro zavarovan. 

11. Odlaganje med odpadke in reciklaža

Naprava je zaradi preprečitve poškodb med transportom v 
embalaži. Ta embalaža je iz surovine in je zato ponovno upo-
rabna ali jo lahko vrnete v surovinski cikel.
Naprava in njen pribor so iz različnih materialov, kot npr. iz 
kovine in umetnih snovi. Okvarjene sestavne dele zavrzite med 
posebne odpadke. Povprašajte v specializirani trgovini ali v 
občinski upravi!

Embalaža je narejena iz materialov, prijaznih do 
okolja, ki jih lahko odvržete v lokalnih obratih za 
recikliranje.

Več informacij o odlaganju iztrošene naprave med 
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali občinski 
upravi.
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12. Garancijski list

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

Pooblaščeni serviser (SI):
Top Nova d.o.o.
Brodisce 22
SI - 1236 Trzin

Telefonska št. servisa (SI):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno de-
loval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. 

Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.
6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma proda-

jalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če 
je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

S spletne strani www.lidl-service.com si lahko prenesete ostale priročnike, videoposnetke o izdelkih in namestit-
veno programsko opremo. 
S kodo QR neposredno odprete Lidlovo storitveno spletno stran (www.lidl-service.com), kjer lahko z vnosom 
številke izdelka (IAN) 380534_2110 odprete ustrezna navodila za uporabo.
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1. Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s novým za-
řízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona o od-
povědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou na tomto 
zařízení nebo jeho prostřednictvím v případě:
• neodborné manipulace,
• Nedodržování návodu k obsluze,
• oprav prostřednictvím třetích osob, neautorizovaných odbor-

níků,
• montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
• použití, které není v souladu s určením.

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text návodu k 
obsluze. 
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s přístrojem 
a jeho používání v souladu s určením. 
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění o tom, jak s 
přístrojem pracovat bezpečně, odborně a hospodárně a jak 
zabránit nebezpečí, ušetřit náklady na opravy, zkrátit prostoje 
a zvýšit spolehlivost a životnost přístroje. 
Kromě bezpečnostních pokynů tohoto návodu k obsluze a 
bezpečnostních pokynů montovaného stroje musíte bezpod-
mínečně dodržovat předpisy své země, které platí pro provoz 
zařízení a namontovaného elektrického nástroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u přípravku v plastovém obalu, 
který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. Před započe-
tím práce si jej musí každý pracovník obsluhy přečíst a pečlivě 
jej dodržovat. 

m Pozor
S elektrickými nástroji namontovanými na univerzálním pod-
stavci stroje smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny o 
použití elektrického nástroje a jsou informovány o nebezpečí, 
která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální požadovaný věk 
obsluhy. 
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v návo-
du k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, je při provozu 
konstrukčně stejných zařízení zapotřebí dodržovat všeobecně 
uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody způso-
bené nedodržením tohoto návodu a bezpečnostních pokynů.

2. Popis produktu (obr. 1 - 2)

A. Univerzální podstavec stroje
B. Podpěrné rameno
C. Příčný nosník
D. Přestavitelné uložení obrobků
E. Šroub
F. Šroub
G. Příložka
H. Pojistná podložka
I. Matice
J. Hvězdicové ruční kolečko (malé)
K. Hvězdicové ruční kolečko (velké)

3. Rozsah dodávky (obr. 2)

• 1x univerzální podstavec stroje (A)
• 2x podpěrné rameno (B)
• 2x příčný nosník (C)
• 2x přestavitelné uložení obrobků (D)
• 4x šroub M6x16 (E)
• 4x šroub M6x60 (F)
• 8x příložka 6 mm (G)
• 8x pojistná podložka 6 mm (H)
• 8x matice M6 (I)
• 4x hvězdicové ruční kolečko (malé) (J)
• 2x Hvězdicové ruční kolečko (velké) (K)

4. Použití v souladu s určením

Vždy dodržujte použití univerzálního podstavce stroje k urče-
nému účelu.
Univerzální podstavec stroje je koncipován pro použití se stolní-
mi přístroji, jako jsou pokosové pily, dekupírky, stolní kotoučové 
pily atd.
Na univerzální podstavec stroje se nesmí montovat elektrické 
nástroje bez vhodných upevňovacích otvorů a nesmí se ve spo-
jení s univerzálním podstavcem stroje používat.
Elektrické nástroje je třeba před uvedením do provozu přišrou-
bovat na univerzální podstavec stroje.
Univerzální podstavec stroje kromě toho slouží jako uložení 
obrobků při práci s pokosovými pilami, stolními kotoučovými 
pilami a podobnými elektrickými nástroji.
Maximální délka obrobku činí 3 m.
Abyste předešli příp. převrácení dlouhých obrobků, může být 
nutné použití doplňkových podpěr obrobků (např. podvalník).

Pozor:
Dbejte na bezpečné uložení obrobků zabezpečené proti pře-
klopení!

Univerzální podstavec stroje nepoužívejte jako lešení nebo 
žebřík. Zajistěte, aby byla před použitím dotažená všechna 
madla, matice a šrouby. Elektrické nástroje na tomto zařízení 
nesmí překročit celkovou výšku 152 cm. Maximální nosnost činí 
200 kg. Zajistěte, aby univerzální podstavec stroje stál na rov-
ném, pevném a stabilním podkladu.
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Jakékoli použití, které toto nařízení překračuje, je považováno 
za použití v rozporu s určením. Za takto vzniklé škody výrobce 
neručí. Riziko nese výhradně uživatel.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s určením není 
konstruován pro komerční, řemeslné a průmyslové použití. Ne-
přebíráme zodpovědnost v případě, když se přístroj použije v 
komerčních, řemeslných nebo průmyslových provozech, a při 
srovnatelných činnostech.

5. Bezpečnostní pokyny

• Univerzální podstavec stroje používejte pouze v spojení s 
vhodnými elektrickými nástroji!

• Univerzální podstavec stroje zkontrolujte před 
každým použitím, jestli není poškozený. Elektrické 
nástroje se nesmí montovat na poškozená podpěrná rame-
na/příčné nosníky ani s nimi provozovat.

• Elektrické nástroje musí být k podpěrným rame-
nům/příčným nosníkům přišroubované a zajiště-
né na univerzálním podstavci stroje!

• Při instalaci vždy dbejte na to, aby univerzální 
podstavec stroje stabilně stál.

• Při práci vždy dbejte na přirozený a bezpečný postoj.
• Univerzální podstavec stroje nepřetěžujte! Univer-

zální podstavec stroje používejte pouze k účelům, pro které 
je určený.

• Abyste zabránili převrácení podvozku, dbejte na to, aby ná-
klad nevyčníval do stran přes podvozek.

• Přestavby, svévolné změny univerzálního podstavce stroje a 
používání nepovolených dílů je zakázáno. 

• Veškeré díly univerzálního podstavce stroje, především bez-
pečnostní zařízení, musí být správně namontované, aby byl 
zajištěn bezchybný provoz. 

• K univerzálnímu podstavci stroje nesmí mít pří-
stup děti. Univerzální podstavec stroje uchovávejte mimo 
dosah nepovolaných osob a dětí.

m Pozor! 
Při používání elektrických nástrojů ve spojení s univerzálním 
podstavcem stroje je třeba dodržovat bezpečnostní opatření 
pro stroj proti zasažení elektrickým proudem, nebezpečí pora-
nění a požáru.
Dříve než elektrický nástroj použijete, si přečtěte všechny po-
kyny pro tento elektrický nástroj, který chcete namontovat a 
používat. 
Rovněž je třeba dodržovat bezpečnostní pokyny pro namonto-
vaný elektrický nástroj. 

Tyto bezpečnostní pokyny dobře uchovejte. 

Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny. Pokud nebudete do-
držovat bezpečnostní pokyny, ohrožujete sebe ani jiné osoby. 

6. Technické údaje

Velikost ............................1000 - 1650 x 580 x 810 - 910 mm
Výška stolu ...................................................................... 750 mm
Výška rozšíření ......................................................810 - 910 mm
Vzdálenost podložek min. / max. .................. 1000 - 1650 mm
Max. přípustná nosnost ................................................... 200 kg
Hmotnost ................................................................... cca 13,3 kg

7. Před uvedením do provozu

Ujistěte se, že přístroj nebyl během přepravy poškozen. Škody 
způsobené přepravou musí být neprodleně nahlášeny doprav-
ci, který zásilku doručil.

• Otevřete obal a univerzální podstavec stroje opatrně vyjmě-
te.

• Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní pojistky 
(pokud je jimi výrobek opatřen).

• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte univerzální podstavec stroje a díly příslušenství 

na škody způsobené přepravou.
• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční doby.

POZOR
Přípravek a balicí materiály nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a 
udušení!

8. Montáž a obsluha

Univerzální podstavec stroje je zvětší části smontován, vy musí-
te pouze následujícím způsobem namontovat madla a uložení 
obrobků:

8.1  Instalace univerzálního podstavce stroje  
(obr. 3 - 4)

Univerzální podstavec stroje (A) položte na podlahu nebo dí-
lenský stůl tak, aby patky podstavce (A.1) směřovaly nahoru.
Stiskněte pružinový čep (M) a nohy podstavce vyklopte.
Když pružinový šroub (M) zapadne do určené polohy (L), pat-
ka podstavce je zajištěna. 
Tento postup zopakujte pro zbývající nohy podstavce.
Univerzální podstavec stroje postavte na nohy.

8.2 Montáž podpěrného ramene (obr. 5)
Namontujte podpěrná ramena (B) na lože podstavce (A) tím, 
že zatáhnete aretační madlo (B.3) směrem nahoru kvůli odblo-
kování a nejprve zavěsíte rameno na přední stranu (B.2) lože 
podstavce.

Zadní stranu spusťte směrem dolů na lože a podpěrná rame-
na připevněte na lože podstavce stisknutím aretačního madla 
(B.3).
Demontáž probíhá v opačném pořadí.
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8.3 Montáž uložení obrobků (obr. 6 - 7)
Uložení obrobků (D) zasuňte do uložení (N) lože podstavce a 
zafixujte pomocí hvězdicových ručních koleček (K).
Nyní lze nastavovat délku a výšku uložení obrobků pomocí 
hvězdicových ručních koleček (J, K). (Obr. 7)

8.4 Upevnění vašeho stolního stroje (obr. 8)
Na váš univerzální podstavec stroje lze upevnit různé stolní 
stroje tím, že přizpůsobíte podpěrná ramena (B) vzdálenosti 
upínacích otvorů vašeho stroje.
• Svůj stolní stroj (např. kapovací pilu) umístěte na podpěrná 

ramena (B).
• Stolní stroj zafixujte na podpěrných ramenech vždy 4 šrouby 

se šestihrannou hlavou (F), 4 podložkami (G), 4 pojistnými 
podložkami (H) a 4 šestihrannými maticemi (I).

• Po montáži šrouby pevně utáhněte.
• Podpěrná ramena (B) s namontovaným stolním strojem při-

pevněte na univerzální podstavec stroje, jak je popsáno v 
bodě 8.2.

Pokud má váš stroj jinou rozteč upevňovacích otvorů, použijte 
přiložené příčné nosníky (C) jako adaptér. (Obr. 9 - 11)
• Příčné nosníky (C) připevněte k podpěrným ramenům (B) a 

zajistěte je vždy 4 šrouby se šestihrannou hlavou (E), 4 pod-
ložkami (G), 4 pojistnými podložkami (H) a 4 šestihrannými 
maticemi (I).

• Svůj stolní stroj umístěte na příčné nosníky (C).
• Stolní stroj na příčných nosnících (C) zafixujte vždy 4 šrouby 

se šestihrannou hlavou (F), 4 podložkami (G), 4 pojistnými 
podložkami (H) a 4 šestihrannými maticemi (I).

• Po montáži šrouby pevně utáhněte.
• Podpěrná ramena s namontovaným stolním strojem připev-

něte na univerzální podstavec stroje, jak je popsáno v bodě 
8.2.

8.5  Použití dorazů obrobku (obr. 12)
Uložení obrobků (D) mají vestavěné dorazy (D.2), které lze 
použít při řezání několika kusů dřeva na stejnou délku. 
• Povolte šroub s hvězdicí (K) na požadované straně univerzál-

ního podstavce stroje a nastavte výšku uložení obrobků (D) 
tak, aby se opěrná plocha (D.2) nacházela ve stejné výšce 
jako uložení obrobků pily.

• Povolte hvězdicové ruční kolečko (J) pro horizontální posu-
nutí uložení obrobků. 

• Nastavte požadovanou vzdálenost mezi pilovým kotoučem 
a plochou dorazu (D.1).

• Své nastavení zafixujte tím, že znovu dotáhnete hvězdicové 
ruční kolečko (J).

9. Čištění a skladování

m Pozor!
Před zahájením čištění a údržby je třeba vždy odpojit namon-
tovaný elektrický přístroj a vytáhnout síťovou zástrčku! Nebez-
pečí zranění!

9.1 Čištění
• Univerzální podstavec stroje udržujte tak čistý a bez prachu, 

jek to jen bude možné. Univerzální podstavec stroje otřete 
čistým hadrem nebo jej ofoukejte pomocí stlačeného vzdu-
chu s nízkým tlakem.

• Doporučujeme, abyste univerzální podstavec stroje vyčistili 
ihned po každém použití.

• Univerzální podstavec stroje čistěte pravidelně vlhkým hadří-
kem a trochou mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky nebo rozpouštědla; mohla by poškodit plastové 
díly univerzálního podstavce stroje. 

9.2 Skladování
m Pozor!
Univerzální podstavec stroje skladujte pouze v suchém prostře-
dí chráněném před přístupem nepovolaných osob. 

10. Přeprava

m Pozor!
Nepřepravujte, když elektrický nástroj běží.
Před přepravou univerzálního podstavce stroje vytáhněte síťo-
vou zástrčku namontovaného elektrického nástroje! Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem a následkem neúmyslného spuštění 
elektrického nástroje!
Pro přemístění univerzálního podstavce stroje z jedné místnosti 
do druhé jej mohou 2 osoby zvednout za lože podstavce (ne-
tahejte jej po zemi.)
Pro přepravu ve vozidlech je třeba elektrický nástroj sejmout. 
Pro přepravu zaklopte nohy podstavce. 
Při přepravě univerzálního podstavce stroje vozidlem se posta-
rejte o dobré zajištění nákladu. 

11. Likvidace a recyklace

Přístroj je v obalu, aby se zabránilo škodám způsobeným pře-
pravou. Tento obal je surovina a lze ho tudíž recyklovat nebo 
vrátit do oběhu surovin.
Zařízení a jeho příslušenství se skládají z různých materiálů, 
jako např. kov a plasty. Vadné konstrukční součásti zlikvidujte 
jako speciální odpad. Zeptejte se ve specializovaném obchodě 
nebo na správě obce!

Obal se skládá z ekologických materiálů, které lze 
recyklovat v místních sběrných místech.

O možnostech likvidace vysloužilého přístroje 
vám podá informace správa vaší obce nebo vaše-
ho města.
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12. Záruční list

Važena zakaznice, važeny zakazniku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme a prosíme Vás, abyste 
se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže 
uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků na záruku platí následující: 
• Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. Náš záruční servis je 

pro Vás bezplatný.
• Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je také omezen pouze na od-

stranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, 
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní 
škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako 
např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo 
použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích 
těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené 
pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno
• Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během dvou 

týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k 
prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní 
díly. Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

• Pro uplatnění nároku ze záruky se prosím obraťte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplatňuje v záruční době, dáme 
Vám k dispozici formulář pro vrácení, pomocí kterého nám můžete vadný přístroj zdarma zaslat zpět. Popište nám prosím pokud možno 
přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám pří-
stroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 

Servisní horká linka (CZ):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adresa elektronické pošty (CZ):
service.CZ@scheppach.com

Adresa servisního střediska (CZ):
GARLAND distributor s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín

Na stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a mnoho dalších manuálů, produktových videí a 
instalačních softwarů. 
Pomocí kódu QR můžete přímo na stránce servisních služeb Lidl (www.lidl-service.com) otevřít svůj návod k 
obsluze zadáním čísla výrobku (IAN) 380534_2110.
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1. Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším novým 
prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona o ručení 
za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto prístroji alebo 
budú spôsobené týmto prístrojom pri:
• neodbornej manipulácii,
• Nedodržiavanie návodu na obsluhu
• opravách tretími osobami, neautorizovanými odborníkmi,
• montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
• použití v rozpore s určením.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte cely text 
návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu Vám má uľahčiť oboznámenie sa s 
Vaším zariadením a využívanie možností jeho používania v sú-
lade s určením. 
Návod na  obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako máte so 
zariadením pracovať bezpečne, odborne a ekonomicky, ako 
máte predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť náklady na opra-
vu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spoľahlivosť a životnosť prí-
stroja. 
Dodatočne k bezpečnostným upozorneniam tohto návodu na 
obsluhu a bezpečnostným upozorneniam montovaného stro-
ja musíte bezpodmienečne dodržiavať platné predpisy vašej 
krajiny pre prevádzku zariadenia a montovaného elektrického 
prístroja. 
Návod na obsluhu uchovávajte pri zariadení v plastovom oba-
le, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. Všetci ob-
sluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom práce prečítať 
a starostlivo ho dodržiavať. 

m Pozor
Na elektrickom náradí montovanom na univerzálny podstavec 
stroja smú pracovať len osoby, ktoré boli poučené o používaní 
elektrického náradia a informované o nebezpečenstvách, kto-
ré sú s tým spojené. Treba dodržiavať požadovaný minimálny 
vek. 
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tomto ná-
vode na obsluhu a osobitných predpisov vašej krajiny treba reš-
pektovať všeobecne uznané technické pravidlá pre prevádzku 
konštrukčne rovnakých zariadení.
Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani škody, ku 
ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návodu a bezpeč-
nostných upozornení.

2. Popis prístroja (obr. 1 - 2)

A. Univerzálny podstavec stroja
B. Podperné rameno
C. Priečny nosník
D. Prestaviteľná podložka pod obrobok
E. Skrutka
F. Skrutka
G. Podložka
H. Poistná podložka
I. Matica
J. Hviezdicová skrutka (malá)
K. Hviezdicová skrutka (veľká)

3. Rozsah dodávky (obr. 2)

• 1x univerzálny podstavec stroja (A)
• 2x podperné rameno (B)
• 2x priečny nosník (C)
• 2x prestaviteľná podložka pod obrobok (D)
• 4x skrutka M6x16 (E)
• 4x skrutka M6x60 (F)
• 8x podložka 6 mm (G)
• 8x poistná podložka 6 mm (H)
• 8x matica M6 (I)
• 4x hviezdicová skrutka (malá) (J)
• 2x hviezdicová skrutka (veľká) (K)

4. Použitie v súlade s určením

Vždy dbajte na použitie vášho univerzálneho podstavca stroja 
v súlade s určením.
Univerzálny podstavec stroja je koncipovaný na použitie so 
stolovými prístrojmi, ako sú skracovacie píly, vyrezávacie píly, 
stolové kotúčové píly atď.
Elektrické prístroje bez vhodných upevňovacích otvorov sa na 
univerzálny podstavec stroja nesmú montovať a v spojení s uni-
verzálnym podstavcom stroja sa nesmú prevádzkovať.
Elektrické prístroje sa pred uvedením do prevádzky musia pev-
ne zoskrutkovať s univerzálnym podstavcom stroja.
Univerzálny podstavec stroja okrem toho slúži ako podložka 
pod obrobok pri práci so skracovacími pílami, stolovými kotú-
čovými pílami a podobnými elektrickými prístrojmi.
Maximálna dĺžka obrobku je 3 m.
Na predchádzanie prípadnému prevráteniu dlhých obrobkov 
je prípadne potrebné použiť dodatočné podpery obrobku 
(napr. podvalník).

Pozor:
Dbajte na bezpečnú a proti prevráteniu odolnú podložku pod 
obrobok!

Univerzálny podstavec stroja nepoužívajte ako lešenie ani 
rebrík. Uistite sa, či sú všetky rukoväte, matice a skrutky pred 
použitím utiahnuté. Elektrické prístroje na tomto prístroji nesmú 
presiahnuť celkovú výšku 152 cm. Maximálna nosnosť je 200 
kg. Zabezpečte, aby univerzálny podstavec stroja stál na rov-
nom, pevnom a stabilnom podklade.
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Akékoľvek iné použitie je považované za použitie v  rozpore 
s  určením. Za  škody z  toho vzniknuté výrobca neručí, riziko 
znáša samotný používateľ.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade s ur-
čením skonštruované na komerčné, remeselné ani priemyselné 
použitie. Ak sa prístroj používa v komerčných, remeselných 
alebo priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnosti, 
nepreberáme žiadnu záruku.

5. Bezpečnostné upozornenia

• Univerzálny podstavec stroja používajte iba v spojení s 
vhodnými elektrickými prístrojmi!

• Univerzálny podstavec stroja pred každým po-
užitím skontrolujte ohľadom poškodení. Elektrické 
prístroje sa nesmú montovať a prevádzkovať na poškode-
ných podperných ramenách/priečnych nosníkoch.

• Elektrické prístroje sa musia s podpernými rame-
nami/priečnymi nosníkmi zoskrutkovať a zaistiť 
na univerzálnom podstavci stroja!

• Pri inštalácii vždy dbajte na bezpečné postave-
nie univerzálneho podstavca stroja.

• Pri práci vždy dbajte na prirodzený a bezpečný postoj.
• Univerzálny podstavec stroja nepreťažujte! Uni-

verzálny podstavec stroja používajte iba na účely, na ktoré 
je určený.

• Aby ste predišli preklopeniu podstavca, dbajte na to, aby 
bremeno neprečnievalo po stranách cez podstavec.

• Prestavby, svojvoľné zmeny na univerzálnom podstavci stro-
ja a používanie neschválených dielov je zakázané. 

• Všetky diely univerzálneho podstavca stroja, predovšetkým 
bezpečnostné zariadenia, musia byť správne namontované, 
aby sa zaručila bezchybná prevádzka. 

• Zabráňte prístupu detí k univerzálnemu pod-
stavcu stroja. Univerzálny podstavec stroja bezpečne 
uschovajte pred nepovolanými osobami a deťmi.

m Pozor! 
Pri používaní elektrických prístrojov, v spojení s univerzálnym 
podstavcom stroja, je nutné na ochranu pred  zásahom elek-
trickým prúdom, pred nebezpečenstvom poranenia a požiaru 
dodržiavať príslušné bezpečnostné opatrenia vzťahujúce sa k 
stroju.
Pred použitím tohto elektrického náradia si prečítajte všetky 
upozornenia elektrického náradia, ktoré chcete montovať a 
prevádzkovať. 
Potrebné je dodržať aj bezpečnostné upozornenia montované-
ho elektrického prístroja. 

Tieto bezpečnostné upozornenia dobre uschovaj-
te. 

Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia. Ak bezpeč-
nostné upozornenia nebudete rešpektovať, ohrozíte seba a 
ostatných. 

6. Technické údaje

Veľkosť ........................ 1000 – 1650 x 580 x 810 – 910 mm
Výška stola ...................................................................... 750 mm
Výška rozšírení .................................................... 810 – 910 mm
Vzdialenosť podložiek min./max. ...................1000 – 1650 mm
Max. dovolená nosnosť ................................................... 200 kg
Hmotnosť .................................................................. cca 13,3 kg

7. Pred uvedením do prevádzky

Zabezpečte, aby sa prístroj počas prepravy nepoškodil. Škody 
pri preprave sa musia bezodkladne nahlásiť prepravcovi, ktorý 
realizoval dodávku.

• Otvorte balenie a opatrne vyberte univerzálny podstavec 
stroja.

• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné po-
istky (ak sú použité).

• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte univerzálny podstavec stroja a diely príslušen-

stva, či nedošlo k škodám pri preprave.
• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záručnej 

doby.

POZOR
Zariadenie a obalové materiály nie sú hračkami 
pre deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vrecka-
mi, fóliami a malými dielmi! Existuje nebezpečen-
stvo prehltnutia a zadusenia!

8. Zloženie a obsluha

Univerzálny podstavec stroja je z veľkej časti zmontovaný, na-
sledovným spôsobom musíte namontovať iba rukoväte a pod-
ložky pod obrobok:

8.1  Inštalácia univerzálneho podstavca stroja 
(obr. 3 - 4)

Univerzálny podstavec stroja (A) položte na podlahu alebo 
pracovný stôl tak, aby nohy stojana (A.1) smerovali nahor.
Stlačte pružinový čap (M) a nohy podstavca vyklopte smerom 
von.
Noha stojana je zaistená, keď pružinový čap (M) zapadne v 
polohe na to určenej (L). 
Tento postup zopakujte pre zvyšné nohy podstavca.
Univerzálny podstavec stroja postavte na nohy podstavca.

8.2 Montáž podperných ramien (obr. 5)
Podperné ramená (B) pripevnite na lôžko podstavca (A) tým, 
že blokovaciu rukoväť (B.3) potiahnete na odblokovanie na-
hor a rameno najskôr zavesíte na prednú stranu (B.2) lôžka 
podstavca.

Zadnú stranu spustite nadol na lôžko a podperné ramená zafi-
xujte stlačením blokovacej rukoväte (B.3) na lôžku podstavca.
Demontáž sa vykonáva v opačnom poradí.
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8.3 Montáž podložiek pod obrobok (obr. 6 - 7)
Podložku pod obrobok (D) zasuňte do uchytenia (N) lôžka sto-
la a zafixujte prostredníctvom hviezdicových skrutiek (K).
Podložku pod obrobok je možné prostredníctvom hviezdico-
vých skrutiek (J, K) nastaviť na dĺžku a výšku. (Obr. 7)

8.4 Upevnenie vášho stolového stroja (obr. 8)
Na vašom univerzálnom podstavci stroja je možné upevniť rôz-
ne stolové stroje tým, že sa podperné ramená (B) prispôsobia 
vzdialenosti upevňovacích otvorov vášho stroja.
• Stolový stroj (napr. skracovaciu pílu) umiestnite na podre-

ných ramenách (B).
• Stolový stroj upevnite na podperných ramenách 4 skrutkami 

so šesťhrannou hlavou (F), 4 podložkami (G), 4 poistnými 
podložkami (H) a 4 šesťhrannými maticami (I).

• Skrutky po montáži pevne utiahnite.
• Podperné ramená (B) s namontovaným stolovým strojom za-

fixujte na univerzálnom podstavci stroja podľa opisu v bode 
8.2.

Ak má váš stroj odlišné vzdialenosti otvorov na upevnenie, tak 
použite priložený priečny nosník (C) ako adaptér. (obr. 9 – 11)
• Priečny nosník (C) spojte s podpernými ramenami (B) a zais-

tite ho 4 skrutkami so šesťhrannou hlavou (E), 4 podložkami 
(G), 4 poistnými podložkami (H) a 4 šesťhrannými maticami 
(I).

• Stolový stroj umiestnite na priečnych nosníkoch (C).
• Stolový stroj upevnite na priečnych ramenách (C) 4 skrutka-

mi so šesťhrannou hlavou (F), 4 podložkami (G), 4 poistnými 
podložkami (H) a 4 šesťhrannými maticami (I).

• Skrutky po montáži pevne utiahnite.
• Podperné ramená s namontovaným stolovým strojom zafixuj-

te na univerzálnom podstavci stroja podľa opisu v bode 8.2.

8.5 Používanie dorazov obrobku (obr. 12)
Podložky pod obrobok (D) majú zabudované dorazy obrobku 
(D.2), ktoré sa môžu použiť pri pílení viacerých kusov dreva na 
rovnakú dĺžku. 
• Otvorte hviezdicovú skrutku (K) na požadovanej strane uni-

verzálneho podstavca stroja a výšku podložky pod obrobok 
(D) nastavte tak, aby sa plocha podložky (D.2) nachádzala 
v rovnakej výške ako podložka pod obrobok píly.

• Uvoľnite hviezdicovú skrutku (J), aby ste podložku pod výro-
bok presunuli horizontálne. 

• Nastavte požadovanú vzdialenosť medzi pílovým kotúčom 
a plochou dorazu (D.1).

• Nastavenie zafixujte tým, že opäť utiahnete hviezdicové 
skrutky (J).

9. Čistenie a skladovanie

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a údržbovými prácami je potrebné vyp-
núť montovaný elektrický prístroj a vytiahnuť sieťovú zástrčku! 
Nebezpečenstvo poranenia!

9.1 Čistenie
• Univerzálny podstavec stroja podľa možností udržiavajte 

bez prachu a nečistôt. Univerzálny podstavec stroja vydrh-
nite čistou handričkou alebo vyfúkajte stlačeným vzduchom 
pri nízkom tlaku.

• Odporúčame, aby ste univerzálny podstavec stroja vyčistili 
hneď po každom použití.

• Univerzálny podstavec stroja pravidelne čistite vlhkou han-
dričkou a malým množstvom mazľavého mydla. Nepouží-
vajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť 
plastové diely univerzálneho podstavca stroja. 

9.2 Skladovanie
m Pozor!
Univerzálny podstavec stroja skladujte iba v suchom prostredí 
neprístupnom pre nepovolaných. 

10. Preprava

m Pozor!
Neprepravujte s bežiacim elektrickým prístrojom.
Pred prepravou univerzálneho podstavca stroja vytiahnite sie-
ťovú zástrčku namontovaného elektrického prístroja! Nebezpe-
čenstvo poranenia spôsobené prúdovými impulzmi a náhod-
ným rozbehom elektrického prístroja!
Za účelom premiestnenia univerzálneho podstavca stroja v 
rámci miestností tento môžu premiestniť 2 osoby zdvihnutím za 
lôžko stola (neťahajte ho po zemi).
Za účelom prepravy vo vozidlách je potrebné odobrať elek-
trický prístroj. 
Za účelom prepravy sklopte nohy podstavca. 
Pri preprave univerzálneho podstavca stroja v motorových vo-
zidlách sa postarajte o dobré zabezpečenie nákladu. 

11. Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabránilo prípadným ško-
dám pri preprave. Tento obal je surovina, je teda opätovne 
použiteľný alebo možno vykonať jeho recykláciu.
Prístroj a jeho príslušenstvo pozostávajú z rôznych materiálov, 
ako napr. kov a plasty. Poškodené konštrukčné diely odovzdaj-
te na likvidáciu nebezpečného odpadu. Informácie si zistite v 
špecializovanom obchode alebo od správy obce!

Obal je z ekologického materiálu, ktorý môžete 
zlikvidovať v miestnych recyklačných centrách.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného prístro-
ja sa informujte na vašej samospráve alebo štát-
nej správe.
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12. Záručný list

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a 
prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež 
telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
• Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záruč-

né plnenie je pre Vás zadarmo.
• Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a je obmedzené 

na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na pro-
fesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, 
remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené 
náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, 
nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym 
používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov 
pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo 
cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
• Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby 

do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena 
prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre 
akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

• Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia prebieha počas záručnej 
doby, dáme Vám k dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chybný prístroj bezplatne poslať späť. Prosím, popíšte nám 
čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový 
prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu záruky. 
Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Priama linka servisu (SK):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailová adresa (SK):
service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):
GARLAND distributor, s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín

Na stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a veľa ďalších príručiek, videí o výrobkoch a inšta-
lačné softvéry. 
Pomocou kódu QR môžete priamo otvoriť stránku služieb spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a otvoriť si 
návod na obsluhu zadaním čísla výrobku (IAN) 380534_2110.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihre Vor-
richtung kennenzulernen und deren bestimmungsgemäße Ein-
satzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
der Vorrichtung sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, 
und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, 
Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebens-
dauer des Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitshinweisen dieser Bedienungsan-
leitung und den Sicherheitshinweisen der montierten Maschine 
müssen Sie unbedingt die für den Be trieb der Vorrichtung und 
dem montierten Elektrowerkzeug geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle ge-
schützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Vorrichtung auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 

m Achtung
An auf dem Universal-Maschinenuntergestell montierten Elekt-
rowerkzeugen dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter 
ist einzuhalten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih res 
Landes sind die für den Betrieb von baugleichen  Vorrichtungen 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1 - 2)

A. Universal-Maschinenuntergestell
B. Auflagearm
C. Querträger
D. Verstellbare Werkstückauflage
E. Schraube
F. Schraube
G. Beilagscheibe
H. Sicherungsscheibe
I. Mutter
J. Sterngriffschraube (klein)
K. Sterngriffschraube (groß)

3. Lieferumfang (Abb. 2)

• 1x Universal-Maschinenuntergestell (A)
• 2x Auflagearm (B)
• 2x Querträger (C)
• 2x Verstellbare Werkstückauflage (D)
• 4x Schraube M6x16 (E)
• 4x Schraube M6x60 (F)
• 8x Beilagscheibe 6mm (G)
• 8x Sicherungsscheibe 6mm (H)
• 8x Mutter M6 (I)
• 4x Sterngriffschraube (klein) (J)
• 2x Sterngriffschraube (groß) (K)

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Beachten Sie stets die bestimmungsgemäße Verwendung Ihres 
Universal-Maschinenuntergestells.
Das Universal-Maschinenuntergestell ist für die Verwendung 
mit Tischgeräten wie Kappsägen, Dekupiersägen, Tischkreissä-
gen etc. konzipiert.
Elektrowerkzeuge ohne passende Befestigungsbohrungen 
dürfen nicht auf dem Universal-Maschinenuntergestell montiert 
und nicht in Verbindung mit dem Universal-Maschinenunterge-
stell betrieben werden.
Elektrowerkzeuge müssen vor Inbetriebnahme mit dem Univer-
sal-Maschinenuntergestell fest verschraubt werden.
Das Universal-Maschinenuntergestell dient außerdem als 
Werkstückauflage beim Arbeiten mit Kappsägen, Tischkreissä-
gen u.ä. Elektrowerkzeugen.
Die maximale Werkstücklänge beträgt 3 m.
Um ein evtl. Kippen langer Werkstücke zu vermeiden, sind ge-
gebenenfalls zusätzliche Werkstückstützen (z. B. ein Rollbock) 
zu verwenden.

Achtung:
Achten Sie auf eine sichere und kippfreie Werkstückauflage!

Benutzen Sie das Universal-Maschinenuntergestell nicht als 
Gerüst oder Leiter. Stellen Sie sicher, dass alle Handgriffe, 
Muttern und Schrauben vor der Benutzung angezogen sind. 
Elektrowerkzeuge auf diesem Gerät, dürfen eine Gesamthöhe 
von 152 cm nicht überschreiten. Die maximale Traglast beträgt 
200 kg. Stellen Sie sicher, dass das Universal-Maschinenunter-
gestell auf einem ebenen, festen und stabilen Untergrund steht.
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Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden haftet der 
Hersteller nicht, das Risiko dafür trägt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

5. Sicherheitshinweise

• Benutzen Sie das Universal-Maschinenuntergestell nur in 
Verbindung mit geeigneten Elektrowerkzeugen!

• Prüfen Sie das Universal-Maschinenuntergestell 
vor jedem Einsatz auf Beschädigungen. Elektro-
werkzeuge dürfen nicht auf beschädigten Auflagearmen/
Querträgern montiert und betrieben werden.

• Elektrowerkzeuge müssen mit den Auflagear-
men/Querträgern verschraubt und auf dem Uni-
versal-Maschinenuntergestell gesichert werden!

• Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen si-
cheren Stand des Universal-Maschinenunterge-
stells.

• Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natürliche und si-
chere Standposition.

• Überlasten Sie das Universal-Maschinenunterge-
stell nicht! Benutzen Sie das Universal-Maschinenunterge-
stell nur für Zwecke, für die es auch ausgelegt ist.

• Um ein Kippen des Untergestells zu vermeiden, achten Sie 
darauf, dass die Last nicht seitlich über das Untergestell ragt.

• Umbauten, eigenmächtige Veränderungen an Universal-
Maschinenuntergestell sowie die Verwendung nicht zugelas-
sener Teile sind untersagt. 

• Sämtliche Teile des Universal-Maschinenuntergestells, ins-
besondere Sicherheitseinrichtungen, müssen richtig moniert 
sein, um einen einwandfreien Betrieb zu sicherzustellen. 

• Kinder müssen von dem Universal-Maschinenun-
tergestell fern gehalten werden. Bewahren sie das 
Universal-Maschinenuntergestell sicher vor unbefugten Per-
sonen und Kindern auf.

m Achtung! 
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen, in Verbindung mit dem 
Universal-Maschinenuntergestell, sind zum Schutz gegen elek-
trischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr die jeweiligen 
maschinenbezogenen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen Sie alle Hinweise des Elektrowerkzeuges, welches Sie 
montieren und betreiben wollen, bevor Sie dieses Elektrowerk-
zeug benutzen. 
Sicherheitshinweise des montierten Elektrogerätes sind eben-
falls zu beachten. 

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf. 

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie die Sicher-
heitshinweise missachten, gefährden Sie sich und andere. 

6. Technische Daten

Größe..............................1000 - 1650 x 580 x 810 - 910 mm
Tischhöhe ........................................................................ 750 mm
Höhe der Verbreiterungen ...................................810 - 910 mm
Abstand der Auflagen min. / max ................. 1000 - 1650 mm
Max. zulässige Traglast ................................................... 200 kg
Gewicht ...................................................................... ca. 13,3 kg

7. Vor Inbetriebnahme

Stellen Sie sicher, dass das Gerät während des Transports nicht 
beschädigt wurde. Transportschäden müssen unverzüglich dem 
Spediteur gemeldet werden, der die Lieferung vorgenommen hat.

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Universal-
Maschinenuntergestell vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Universal-Maschinenuntergestell und 

die Zubehörteile auf Transportschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-

lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Vorrichtung und Verpackungsmaterialien sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Aufbau und Bedienung

Das Universal-Maschinenuntergestell ist größtenteils montiert, 
Sie müssen lediglich die Auflagearme und die Werkstückaufla-
gen wie folgt montieren:

8.1  Universal-Maschinenuntergestell aufstellen 
(Abb. 3 - 4)

Legen Sie das Universal-Maschinenuntergestell (A) so auf den 
Boden oder eine Werkbank, dass die Gestellfüße (A.1) nach 
oben zeigen.
Drücken Sie den Federbolzen (M) und klappen Sie die Gestell-
füße nach außen.
Wenn der Federbolzen (M) in der dafür vorgesehenen Position 
(L) einrastet, ist der Gestellfuß verriegelt. 
Wiederholen Sie diesen Vorgang für die verbleibenden Ge-
stellfüße.
Stellen Sie das Universal-Maschinenuntergestell auf die Ge-
stellfüße.

8.2 Auflagearme montieren (Abb. 5)
Bringen Sie die Auflagearme (B) am Gestellbett (A) an, indem 
Sie den Sperrgriff (B.3) zum Entriegeln nach oben ziehen und 
den Arm zuerst auf der Vorderseite (B.2) des Gestellbettes ein-
hängen.

Die Rückseite nach unten auf das Bett ablassen und die Aufla-
gearme durch Drücken des Sperrgriffes (B.3) am Gestellbett 
fixieren.
Die Demontage findet in umgekehrter Reihenfolge statt.
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8.3 Werkstückauflagen montieren (Abb. 6 - 7)
Die Werkstückauflage (D) in die Aufnahme (N) des Gestellbet-
tes stecken und über die Sterngriffschrauben (K) fixieren.
Die Werkstückauflage lässt sich über die Sterngriffschrauben (J, 
K) in der Länge und Höhe verstellen. (Abb. 7)

8.4 Befestigen Ihrer Tischmaschine (Abb. 8)
Auf Ihrem Universal-Maschinenuntergestell können verschiede-
ne Tischmaschinen befestigt werden, indem Sie die Auflagear-
me (B) dem Abstand der Aufnahmebohrungen Ihrer Maschine 
anpassen.
• Platzieren Sie Ihre Tischmaschine (z.B. Kappsäge) auf den 

Auflagearmen (B).
• Fixieren Sie die Tischmaschine mit je 4 Sechskantschrauben 

(F), 4 Scheiben (G), 4 Sicherungsscheiben (H) und 4 Sechs-
kantmuttern (I) an den Auflagearmen.

• Ziehen Sie die Schrauben nach der Montage fest an.
• Fixieren Sie die Auflagearme (B) mit der montierten Tischma-

schine auf dem Universal-Maschinenuntergestell, wie unter 
Punkt 8.2 beschrieben.

Weist Ihre Maschine unterschiedliche Lochabstände für die Be-
festigung auf, so verwenden Sie die beiliegenden Querträger 
(C) als Adapter. (Abb. 9 - 11)
• Verbinden Sie die Querträger (C) mit den Auflagearmen (B) 

und sichern diese mit je 4 Sechskantschrauben (E), 4 Schei-
ben (G), 4 Sicherungsscheiben (H) und 4 Sechskantmuttern 
(I).

• Platzieren Sie Ihre Tischmaschine auf den Querträgern (C).
• Fixieren Sie die Tischmaschine mit je 4 Sechskantschrauben 

(F), 4 Scheiben (G), 4 Sicherungsscheiben (H) und 4 Sechs-
kantmuttern (I) an den Querträgern (C).

• Ziehen Sie die Schrauben nach der Montage fest an.
• Fixieren Sie die Auflagearme mit der montierten Tischmaschi-

ne auf dem Universal-Maschinenuntergestell, wie unter Punkt 
8.2 beschrieben.

8.5  Verwendung von Werkstückanschlägen 
(Abb. 12)

Die Werkstückauflagen (D) haben eingebaute Werkstückan-
schläge (D.2), die beim Sägen mehrerer Hölzer auf die gleiche 
Länge verwendet werden können. 
• Öffnen Sie die Sterngriffschraube (K) auf der gewünschten 

Seite des Universal-Maschinengestells und stellen Sie die 
Höhe der Werkstückauflage (D) so ein, dass sich die Aufla-
gefläche (D.2) auf der selben Höhe wie die Werkstückaufla-
ge der Säge befindet.

• Lösen Sie die Sterngriffschraube (J), um die Werkstückaufla-
ge horizontal zu verschieben. 

• Stellen Sie den gewünschten Abstand zwischen Sägeblatt 
und Anschlagfläche (D.1) ein.

• Fixieren Sie Ihre Einstellung, in dem Sie die Sterngriffschrau-
ben (J) wieder festziehen.

9. Reinigung und Lagerung

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das montierte 
Elektrogerät abzuschalten und der Netzstecker zu ziehen! Ver-
letzungsgefahr!

9.1 Reinigung
• Halten Sie das Universal-Maschinenuntergestell so staub- 

und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Universal-Ma-
schinenuntergestell mit einem sauberen Tuch ab oder blasen 
Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Universal-Maschinenunterge-
stell direkt nach jeder Benutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Universal-Maschinenuntergestell regel-
mäßig mit einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Universal-Maschinenunterge-
stells angreifen. 

9.2 Lagerung
m Achtung!
Das Universal-Maschinenuntergestell nur in trockener und für 
Unbefugte unzugänglicher Umgebung aufbewahren. 

10. Transport

m Achtung!
Nicht bei laufendem Elektrowerkzeug transportieren.
Ziehen Sie vor dem Transport des Universal-Maschinenunter-
gestells den Netzstecker des montierten Elektrowerkzeugs! Ver-
letzungsgefahr durch Stromstöße und versehentliches Anlaufen 
des Elektrowerkzeugs!
Zum Versetzen des Universal-Maschinengestells innerhalb von 
Räumen kann dieser von 2 Personen durch Anheben am Ge-
stellbett versetzt werden (nicht auf dem Boden ziehen.)
Zum Transport in Fahrzeugen ist das Elektrowerkzeug abzuneh-
men. 
Klappen Sie zum Transport die Gestellfüße ein. 
Sorgen Sie beim Transport des Universal-Maschinenunterge-
stells in Kraftfahrzeugen für eine gute Ladungssicherung. 

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte 
Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadt verwaltung.
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12. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedauern 
wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen 
wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Ga-

rantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustan-
de, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von un-
serer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund 
nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder 
Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelas-
senen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern 
in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) 
sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit in-

nerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen 
nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der 
Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang ge-
setzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
00800 4003 4003 00800 4003 4003 00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)

Service-E-Mail (DE): Service-E-Mail (AT): Service-E-Mail (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (DE): Service-Adresse (AT): Service-Adresse (CH):
Scheppach GmbH  Gausch Hubert Klaus-Häberling AG
Günzburger Str. 69 Bairisch Kölldorf 267 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 380534_2110 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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